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J selner Ausgabe des Mailänder Palimpsestes Su hat old
schon auftf die VO ihm nd anderen entdeckten Zitate aus Augustinus
S: 30509 42*), axımus VO Turin (S 16°) un Eusebius Gallicanus
(S 36°) autmerksam gemacht, die ın den MeRgebeten dieses 700 ohl
1m fränkischen Gallien geschriebenen Buches enthalten sind Es lassen
siıch darin aber noch weıltere Väterzitate feststellen, besonders solche
AaUus Cyprian, VO  = dessen Werken m. W bisher noch keine größeren
5Spuren In liturgischen Texten erkannt wurden. Man wundert sich aller-
dings nicht, Stellen aus seıner Schrift De mortalitate mıft ihrer Fülle
tröstender, stärkender und begeisternder Gedanken, die Ja oft ın
feierlich gehobener Sprache voriragl, In liturgischen Totengebeten
wiederzulinden

Cyprian NI SUD
de mortalitate
CSEL 5! 2—8) pas. 164 (48* 2, D 14 Dold

Mori timeatmorı plane tımeat,
sSe qu1 aqua et spırıtu 1O  a qu1 aqua ei SPUu S('O NO
renatus gehennae est renatus gyghennae

old, IDERN akramentar 1mM chabcodex SuUuD der Bibliotheca
Ambrosiana mıt hauptsä  ıch altspanıschem Formelgut ın galliıschem Rahmen-
werk Texte un: Arbeiten Abt eft Beuron 1952 Über den
ento-Charakter vieler altspanischer Gebete vgl a b Centonisatıon:
Dictionnaire d’archeologie chretienne ei de lıturgie I1 1910 3255/9;

( aDrl - Leclercgq, Ferotin M.) eb  Q V I 1922 382/98. Die
er Cyprians zıtıere ich nach der Ausgabe VO Hartel 1mM Corpus
Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum Die 1mM aiıländer Palımpsest
unsicheren, VO  b old nach den Schriftresten U erschlossenen uchstaben
werden kursiv edruckt
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ignıbus mancıpatur. 1en1b. mancepetur Mo
T'l tiımeat quı NO  b Christi CTU- rı tiımeat quı NON XDI CT  .

et passıone Censeiur. ei passıone cıinsetur
mOT1 timeat quı ad secundam
mortem de hac morte transıbit.
morl Mori timeat 11tiımeat qucm de SsSac- QUCH de Sa°
culo recedentem CNH- culo recedentem
nıbus pOoen1s aeierna ftlam- N1ıSs poen1s aeterna flam

torquebiıt. morı timeat torquibit Mortalıi
Cul hoc INOTa longiore conier-
Lur, ut eruclatus eC1IUS ei g‘-
mıtus ınterım differatur.

I1
Die Praeltatio MISSAEe funeralis (46* 3, 6—’ Dold) ıst eın Cento aus

Stellen der Kapitel und VO De mortalitate:

Cyprian 12 Su
de mortalitate

(300, 25—301,6) pDas. 169 (46* 39 6—14 old
PRAEFATIO MISSAEF FUNERALIS
In Commemoratıiıone
Carorum Nnostrorum {f
km mandata dominiı

Cu Carı teneamus Cum Carı
Q UOS diligimus qQU OS diligemus Quah 11

de saeculo exeunt, do de saeculo eXeunt
gaudendum potıus gaudendum sıt potius
quam dolendum. CU1US rel Quahlı dolendo

beatus apostolus
Paulus ın epistula Sı

ponıt eit diciıt:mihi uluere
COChristus est et mor lucrum,
Ilucrum maxımum Computans
1am aeculıi Jaqueıs NOn

tener1, 1am nullis peCCalıs Pa 170 45 1 Dold)
ei u1t11ıs Carnıs obnoxium
Hierl. exemptium pressurı1s EXEMPLIUS Pressur1ıs
angentibus el uenenatıs dia- aeculıiı {a
boli faucibus liberatum adl lae- fa atus
t1t1am salutis aeternae tıt1am salutis
Christo uocante proficiscl. APDO

(299, 4—09)
probans scilicet adque CON-
estans tunc SSe SeTUls Dei
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pacem, LunC liberam, LunC tran-
quillam quletem, quando de ist1ıs
mundı turbinibus extractı
sedis et securıtatiıs aetiernae ıer unten s
portum petiummus, quando
puncta hac morte a immorta-
ıtatem uenımus. 1la est eNnım S1 Ila iim ıta NS
nOsiIra pPaX, Ila fida tranquilli- ira ioto Inquie

Ua S firmatas, ılla stabilis et firma
el perpetua securıtas. el INn tuas rıta

quando de undiIs
11

lit
ıer oben 524 ei securıtatiıs qeier

portum

I1LL

Cyprian 12 su
de dominica oratıone

CSEL 3’ DG 6—2 paß. (41* 4’ O Dold
DebemusILDDominum toto corde diligere,

1n 1Ilo quod pater est, IN te tiimere quod dns e6s
timere quod Deus est. eti quod pater es

In der Contestatio 40°, 119 old treffen WIT auft e1iInNn Zitat aus
dem Lomus, Brief I8 Leos des Großen. Und War handelt 6S siıch des-
halb eıne Verwendung des JTomus un: nıcht des Sermo 21, weil der-
selbe Satz 1ın Sermo Z lautet: UNUS alque idem Dei ominumque media-
OT, el InOrT1 DOSSel UTNO, el DOSSel altero

Leo DN SUD.
Tomus 9—060 (p. 24 Sılva- larouca) pas. 166 (40* Z 10—13 old

un atiqu
idem mediator ei eti ho- ei ho

11mınum OMO COChristus Jesus ei mMın
posset N et DOossit

T1 11O0O  — pOosset altero. I'l 11O  S possıt altero

PL 54, 192 I)Den Tomus zıtlere ich nach Sılya-TLarouca, Leoniıs
Magni Tomus ad Flavianum ePISC. Constantinopolitanum Textus ei Docu-
menzta, Series theologica (Romae 1932
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Aus der Menge ınteressanter Ausdrücke und Wendungen diesesBuches selen 1er noch einıge kurzer Beleuchtung herausgegriffen.Auf pPas. 56 (5* Z 2 5 Dold) heißt c VO  w den Verstorbenen qu1NOs IN DACe dominica DITaeCesserunt Diese Wendung ıst ‚Wäar hauptsächlich aus den Grabschriften Nordafrikas bekannt und für dieses Landcharakteristisch S1Ee findet sich ber auch ıIn Gallien, und ZWar sowohlals Grabinschrift qul1 praecessit INn DUACE dominica ® als auch in dem 1nBurgund 700 geschriebenen Missale Gothicum, das besondere text-iıche Beziehungen Spanien hat In r. 248 lesen WIT DTO spiritibus
CArorum nostrorum qu1 NOS In dominica DACE DraecesSserunNL(l, und ın Nr 534
Petamus el DIO his qu1 NOS In dominica DUCE Draecesserunt Sie steht auch
ın den Diptychen des iriıschen Stowe-Missale: el omnıumM Dausantium qul1
1l10S IN dominica DUACE Drecesserunt ® und 1 Liber Mozarabicus Sacra-
mentorum wird gebetet: atqgue precedentium NOS In DACE Dominica anımas
DaX D  ua conioueat, el requies efierna DOSsideat

In eiınem Gebetsfragment pas (38* 4, DL old) lesen WIT In
Drima resurrectione participes. Botte hat dem 1nnn der Worte DrIımaresurrectio ın den abendländischen Liturgien Gallien und Spanien)eiıne Untersuchung gewidmet 1 Die Bitte die Drima rTesurrecto
stamme ohl noch Aa U.: dem Jahrhundert und aus eiıner Umgebung,die siıch von der millennaristischen Erklärung der Apokalypse 20,4—6noch nicht Irei gemacht hatte Unsere Wendung ıst den VO Botte unNn:Manz aufgezählten äahnlichen Formulierungen hinzuzufügen.

Auf pDas 161 ( C 1, Dold) überrascht uUuNlSs 1n eiıner ZU Bußemahnenden Gebetseinladung das sehr seltene Wort conductela SUMP-UOSa conductela NO  - ODUS est Solıis Iacrımis contentus hic medicus.Das Wort ıst eine Nebenform conductio „ IS bedarf keiner kost-spieligen Vergütung für die Kur: dieser rzt ıst schon mıt bloßenIränen zufrieden.“ In den eingesehenen großen W örterbüchern JIhe-
SauUTrTus linguae Latinae, Forcellini, Du Cange, Blaise-Chirat u a.) tindet
INa u TEL Stellen mıt conductela, vVvOon denen wenıgstens zwel nach

e Inscriptiones Latinae christianae veieres Berlin 1925
hunderts.
Nr. 1504: vgl seine Nrn. 3265/72 aus der Mitte des 4, bis ZU Ende des Jahr-6  6 Ebd 1504 aus Cahors Bannister, Missale
Gothiceum Henry Bradshaw Soclety BS| London 1917);berg, Missale Gothicum, Textband Codices lıturgici (Augsburg 1929

e’ Codices Latini Antiquiores Oxford 1934 Nr 106:;: t’Codices Reginenses Latini (Cittäa del Vaticano 1945 Nr. 317
Wa L', The Stowe Missal HBS London 1915 Ferotin,Liber Mozarabicus Sacramentorum Monumenta Ecclesiae Liturgica (Paris

114, 35—35 Nr 248 e’ Prima resurrecti1o, Un vesilige de
millenarisme dans les lıturgies occıdentales: Recherches de T’heologie ancıenne
ei medievale — Man Ausdrucksformen der ateıin!i-
schen Liturgiesprache bis 1Ns 11 Jahrhundert 1941 Texte un Arbeiten
(Beuron) Abt Beiheft. Nr. 852



059 LEO EIZENHÖFER

Spanien weısen: die Chronik des Johannes Biclarensis 1 Bischofs VO

Gerunda Jahrhundert, und eiıne Toledaner Handschrift des Martin
von Braga 1

benfalls ın den Sonntagsmessen beginnt eıne Collectio pas 176
(43* Zs S_— 10 old) omıne eus nositier DeET quUEM OMNIA el qQUO OMNIA
el In qUO OMNIG. Man erinnert sıch sofort Röm. 11, 36 1DSO, el DECT
1DSUm, el INn 1DSO sSuni! OMNIAd, und Kor 8’ UNUusSs Deus, ater  7 qQUO
OMNIG, el NOS In um el UNUSs Dominus esus Tislus, DET quem OMNI14d,
e| NOS DECT 1DSUMmM, und ebr. Z propter quEmMm OmMNId, e17 DeET quem
OMmMNI1Ada. ber VO allem hört al die 5. Laudesantiphon des I rınıtäts-
offiziums, das Stephan VO  — Lüttich (F 920) verfaßt hat 1  ° Ex qQUO OMNIAG,
DEeT quem OMNIAa, In qUO OmMN1IA 1DS1 gloriıa In saecula. Doch schrieb die
Formel auch schon sechr wahrscheinlich Augustinus In De chrı-
st1iano 15, 1 C vgl 14, 1

VI
Kın Zitat AaUuSs dem langen ebet 7 Anfang V O' Augustins Solilo-

quia begegnet u15 ın der „Missa ” e1nes VO Ferotin herausgegebenen
Meßformulars der dem 10. Jahrhundert stammenden Handschrift

der Kathedrale VO Toledo 1

Augustinus Coad. Tolet
Soliloquia 1, fol 127 (Ferotin, er Sacra-

52 870) mentorum I1. 13  6 626. 28—37)
Deus QuO avert, cadere: Deum., qUO auert1ı cadere est, ad
QUCDH Cconvert, TEeESUTSECTIC; ın qUO QUuUCH1 conuertı TESUTSCIC, quO
MAaNCTE, consıstere est Deus eX1ITE mOTI, ın qQUuUO INaNleTeE uluere

el consıstere. ad Q UCHL redireqQUuUO eX1Te, EeMOTI;: 1n qUCH1 redire,
u]luere estTev1VISCETE: In qUO habitare,

vıvere est Deus qQUCH CINO QUCHl CINO quaeri1t 151 ratıone
cCommonıiıtus, CINO inuenıt nıs1ıamıttıt, 1S1 deceptus; QUCHH

C INO quaerı1t, nısı admonitus: corde purgatus, CINOÖ amıttıt 151
QUCM NECINO ınvenıt, 1S1 PDUTFF- ETTITOTE deceptus,

intentis, ratres Carıssıml1,gatus.
precibus orando TOSCINUS. V+t ıIn
nobiıs ques1tus exsıistat, C

fuerit INUOCaTtus abscedat: sed
sensıbus nostrıs studio mM1SeT1COT-
die SIl inserat.

12 Monumenta (Germanlae Historica, Auctores antıqui1ssımı 11 Chronıca
mınora 2! ZC, Mommsen. 7 C 400 Die drıtte Stelle 1st ın der
interpretatıo eX Theodosianus 45 (12) 1L’ecole
musıcale lıegeo1ise Nie sıecle. Etienne de Liege Academie Royale de
Belgique. Classe des Beaux-ÄArts. Memoires. Collection ıIn 80 I1 (Bruxelles 1923),
bes —_- vgl Alcuin, De fide Irıinıtatis 1! 101, 14 D) 15 CSEL
41, 118, 2 s vgl 119, e Zycha 16 Vgl Anm
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VII
uch In em Post-pridie-Gebet Habemus quidem des 1ıber Sacra-

mentorum Cod Tolet, 35, (Nr 1146 be1i Ferotin) ıst der Euinflu®
Augustins sehr deutlich. Auf die Verwandtschaft e1INnes Gedankens nd
Ausdrucks 1m Anfang des Gehbetes mıt Augustin hat schon Lesley ın
eıner ote D Ca aufmerksam gemacht. Die ann folgende Auf-
zählung der Werke der Barmherzigkeit, die NNa 1m Himmel nıcht
mehr braucht, ıst ebenso augustinisch.

Im Gebet heißt GCs° Vbi enım cibum requiret, qula nullus
esurıet: NeEMO peregrinum SuSCIpIet, qula In patrıa S11l uluent:
NeCIMNMO uısıtabit egrotum, ubi eterne salutis permanebit hereditas: CINO

operJet nudum, qul1a OIMn Ne'Ss Iuce perpetua uesthentur: mortuum
sepeliet, ubi 1ne ermıno uluent.

Augustinus sagtl 1m Sermo 50 20, 5() 58, 235) Non erun
misericordiae, ubi nulla m1ısenma. Non rangiıs a  C pauper1, ubi CINO
mendicat. Non SUSCIDIS peregr1inum, ubıi OI LLES. In patrıa Su vıivunt.
Non visıtas aCST UDD, ubı OM NS perpetuo sanı sunt. Non vestıs nudum,
ubı aeterna Iuce vestitı sunt Non sepelis mOrtuum, ubı
sıne erm1no0 vıyvyunt.

Ahnlich ın Sermo 11, 38, 98) \Nemo tibi dieturus est pOst —_
surrectiıonem mOortuorum ın eCSNO Dei. Frange esurıentı LUUMmM:
qula NOn invenles esurıentem. Nemo dicturus esT, Vesti nudum, ubı
omnıum tunıca immortalitas er1ıt. Nemo dieturus est, Suscipe peregrinum,
ubı ın patrıa vıvent. Nam modo inde peregr1n1. Nemo
dicet, Visıita aCSTIUum, ubı est sanıtas sempilterna. Nemo dicet, Sepeli
mortuum, ubı INOTIS morıtur.

nd och einmal 1n Sermo 362 D 59, 1632 Quem pascıs,
ubı CINO esurit? Cu1 potum das, ubi N1EeCIMNO sıtıt? An vestiturus 65
nudum, ubı 1psa immortalitate vestiıtı sunt? An peregrinum
SUSCEPIUTUS C5, ubı INDNEeESs ıIn patrıa Sl vivunt? Aegrotos visıtabıs, ubı

eadem INCOTTUDPtONIS tirmitate vigebunt? Mortuum sepulturus,
ubı SCHLDCT virunt? Litigantes concordaturus, ubi omn1a ı1n DAaCE sunt?
T ristes consolaturus, ubiı NN ECS ın aeternum audebunt?

Endlich ın der Enarr. Iın 55, C 1062 Haec et1am qua®
1X1 juberi nobis, Frange esurlient1 m tuum: Cul Irangıs, ubı C!
esurıt? Fgenum sıne eCctio induc 1n domum tuam: quem hospitem
SUSCIDIS, ubı 1n patrıa SIl viyunt? qQUCHM vısıtas aegrotum, ubi
perpetua anıtate gaudent, Y UCIMN concordas lıtig10sum, ubı PaxX SeEmMpP1-
terna est? YUCHL sepelis mortuum, ubıi SCHLDCTC vivıtur?

Weitere Stellen ın Sermo 104, 2. 58, 617) un Enarr. ıIn DS 85,
DA 1099 weichen erheblich Von ULDSeCTEIN Wortlaut Vermut-
lich spricht Augustin noch öfter davon.

Bei den Augustinusstellen ist TOTLZ der Formelhaftigkeit die Je-
weiıls Cu«e Gestaltung 1m Ausdruck beachten. Unser Gebet stellt
eın einfaches Zitat dar, sondern ıst ın yuter Erinnerung Augustins
Formulierungen freı konzipiert.

v  Je
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urch uUuNnseTeE Beobachtungen al dem Palimpsestsakramentar der
Ambrosiana wird das Frgebnis der Untersuchungen Dolds nıicht VOTI' -

ändert, sondern bestätigt: der Charakter der Gebete ıst altspanisch.
Die Vermutung, daß CS sich vielleicht bei den Gebeten mıft Väterzitaten
u  = Originalgebete der betreffenden Väter selbst handeln könnte.
scheitert m. E& den Voraussetzungen. Fis ıst völlig unwahrscheinlich,
daß sıch die altspanisch-gallische Kirche Originalgebete aus den. VCILI-
schiedensten Kirchen des z bhıs Jahrhunderts, nämlich aus Karthago,
vıom (Novatian!), Konstantinopel (Chrysostomus), Mailand, ‚ Hippo,
1 urin 7 zusammengeholt habe falls solche überhaupt damals
schon schriftlich gegeben hat Die Gebete der altspaniıschen Liturgie
wurden VOINn bis Jahrhundert VO spanischen Bischöfen verfaßt 1
Eis 1st auch nıcht wahrscheinlich, daß die ın Betracht kommenden Väter
ıIn ihre Gebete persönlich Zitate aus ihren eıgenen Werken e1INn-
geflochten haben, da S1e wortgewaltig WAaren, zumal Cyprian und
Augustin, ihre Gedanken ın ıhren Gebeten jeweils 16  e tor-
mulieren. ist also auch vollends Sanz unwahrscheinlich, daß die be-
treifenden Sätze und Partien schon VO diesen Vätern aus der damals
eben noch nıicht fixierten) Liturgie ihrer Kirche ıtıert waren und 1U
ın der Schrift des Vaters eınerseıts und ıIn der gallisch-spanischen
Liturgie anderseıts auft uLls gekommen waren. Somit bleibt DUr die
VO vornherein anzunehmende einfachste Lösung: die mıt den Väter-
werken übereinstimmenden Satze der gallisch-spaniıschen Liturgie sind
Zitate und eminiszenzen au  N diesen Werken, hne Zweifel wenıgstens
dann, wWenn die Stellen auft längere Strecken 1mMm Wortlaut übereın-
siımmen und iür den Vater charakteristisch sınd.

17 Vgl Anm a b Mozarabe (La lıturgle): A X I1
1935 599— 401


